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II. 

Nyolcz hét Kis-Ázsia belsejében. 

Aki ázsiai Törökországban utazni akar. legelőször 

is gondolkodjék teskeré-röl, vagyis útlevélről. mert az 

( urópai útlevelet, ott figyelembe se veszik. Török írás 

nélkül egyáltalában indulni se lehet és különösen az 

európai ruhában járó utasokra nagyon ügyel a rendőr-

ség: mert bizony ezek között- sok rosszlelkii ember is 

van. aki bombát vet, vagy más bajt is okozhat. 

Továbbá gondoskodjék mindenki megbízhat drago-

manról, azaz vezetőről, jiki egyúttal tolmács is. 

A dragoman felelős azokért az európaiakért, akiket 

vezeí. é- ha ezek valami helytelenséget követnek el. a 

dragomant. is vonják felelősségre : hisz ő tudja, mi szabad 

török földön és mi nem; ügyeljen tehát utazó vendé-

geire és figyelmeztesse őket, a tiltott dolgokra Tilt\a 

van például a török nőket nagyon megnézni, m e c s e -

tekbe vagv családi házakba a törökök külön engedé've 

nélkül belépni, török szokásokat utánozni, vagy kigú-

nyolni. a szultán képét, vagv a mecsetek fotográfiáit 

készíteni stb. 

A dragoiiuiiiok többnyin' örmény emberek, akik 

eiiröipai ruliabjin járnak uiívan. de te/t v isidnek, mint a 

szultánnak minden alattvalója és a török nyelven kívül 

meg valamelyik európai uyelvet beszélik. A miénk 

németül tudott és ügyes, jóravaló ember volt. Napjára 

egy niedzsi volt a fizetése, vagyis négy korona. 

Azonkívül kell sok pénz és pedig egy kis zacskói-

val arany, meg egy nagy zacskóval aprópénz. Az előbbi 

a vasúton és a városok szállóiban elég gyorsan fogv el : 

utóbbi pedig azért kell, mert a falvakban senki sem tud 

váltani. Itt minden olcsó, tehát rézpénzzel meg apró 

ezüsttel kell fizetni. A papirbankót egyáltalán nem fo-

glalják el. 

Ks ezenkivül még valami szükséges: bizonyos el-

szántság és szívós fizikum mindazoknak a nélkülözések-

nek eltűrésére, amik a török világban napról-napra 

találják az európai embert. 

Hát mi el voltunk látva mindezekkel, azért bátran 

indultunk. 

I ti tervünk is v o l t , meg feladatunk is. 

Konstantinápolyból haj* val keltünk át Hoszpo-

ru^zon 1 laidar-l'asáig. ahonnét a vasút Kis-Azsia belse-

jébe indul. 
Maga 1 laidar-Pasa azelőtt ismeretlen kis török 

helység volt a tengerparton, de a német vasúti társaság 

szép kikötővárossá fejlesztette. Mögötte elterül a skut iri-i 

tuiiető, melyben egv milliónyi sírhely van s mindegyik 

fölött egy-egy sudár cziprusfa. 

1 »éggel, amint telkei a nap. elindul a vonat Hai-

dar-d Nikiből és l'ut keletnek, délnek, amíg este lesz: 

akkor éri el K ẑki-l '»ehir varodat.. 



A tonik vonatok mind így indulnak, mert csak 

nappal járhatnak. É j je l nem volna török utas egy sem. 

A vallásos törökök ugyanis éjjel nem utaznak és nem 

törik a vonat dübörgését sem. Az egész török világban 

éjjel nyugalom van es feltétlen csend. Tehát a vonat-

nak, ha naplenyugvásig a távoli Eszki-tlsehirbe el akar 

j u tn i , korán reggel kell indulnia 

Érdekes a török időszámítás. A nap befejeződik 

akkor, amikor a nap lenyugszik, akkor van 12 óra és 

és ezzel kezdődik a következő nap első órája 

Télen korábban nyugszik a nap, mint nyáron : 

azért náluk majd előbb, majd később van éjjeli 12 óra. 

A mi időszámításunk szerint tehát körülbelül 4 — 8 óra 

különbség van mind ig és mert Kis-Azsia jóva l keletebbre 

is iekszik. még 1—2 órával több 

11a a vonat napnyugtá ig nem érué el a végállo-

mást, akkor, amint leszáll a nap. megáll Az igazhivő 

törökök lelépnek a vonatról és ott a sínek mellett 

készülnek nz esteli istentisztele: hez. 

Először szőnyeget terítenek a földre: vagy ha nincs, 

hát kézzel s imírgat ják a porondot Azután kelet leié 

fordulva lehajolnak, letérdelnek é# fejükkel érint ik a 

fö ldet; összeteszik kezüket, imádságot mormolnak fél-

halkau s az ég felé emelik karjaikat. 

Mindez jó negyed óráig tart. Azután ismét össze-

szed'dösködnek, újra felülnek a vonatra, mire ez tovább 

fut. de csak épen hogv elérje a végállomást. 

Így ju to t tunk el mi is el-ö nap EszkM s-diir vá-

rosáig. 

Ez a város már 800 méternyi magasságban fekszik 

az onnét keletre terjedő nagv felföld szélén. 

Tovább utazni ugyanaz nap nem lehet, nn rt ott 

megáll a vonat. Tessék kiszállni és éjszakára ott maradni. 

A pályaudvaron a rendőrség fogadja az utasokat s 

átnézi az útleveleket. Ha ezek rendben vannak, előírja 

mindenkinek, hogy hova szállhat. Keresztény ember 

éjj'd a török városrészbe nem mehet. 

Eszki-(Vehirben van egy európai színvonalon álló 

szálló, hát mi oda kerültünk. 

Nagyon jóravaló nép ez a török. Készségesen el-

czipeltek holminkat pedig jókora ládáink voltak é> 

kalauzoltak, inert sötét este volt. és nem láttunk semmit ; 

egyszerre esak ott voltunk a szállóban és mondhatom, 

valóban j ó helyen. 

Tiszta szobát és Ízletes vacsorát kaptunk. A szálló) 

tulajdonosnője. Madame India, aki már éltesebb, cseh 

származású úri asszony, mindenben gondoskodott rólunk 

Egv hétre rendezkedtünk be na la. 

Eszki-(/sehir azelőtt tisztán török váro> volt, vá-

lyogból épített körülbe ül oOOO házzal. Ma már 8<>0(> 

háza van, többnyire modern épitkezéssel. A német vasút 

befolyása emelte nagy várossi. Több mint löO német-

országi család lakik ott ; mérnökök, vállalkozók, keres-

kedők, akiknek kedveért német elemi és po'gári tiu- és 

leányiskolát tart fenn a német állam, vagy amint ott 

mondják, a német császár. 

Ezekbe az iskolákba azonban nemcsak a néine f, 

hanem az összes keresztény, tehát örmény, görög és mas 

bevándorolt csaladok gyermekei is járnak. Innét, van az, 

hogy a nem mohamedán if júság itt 10 év alatt meg-

tanult mar némeí-ül. (A budake-ziek székesfővárosunk 

tőszomszédságában egy évszázad alatt se tanultak meg 

magyarul). 

Természetesen nagv itt a nénietek befolyása és ez 

csak nekik válik javukra. Amennyi nyersterményt itt 

c-ak produkálnák az egész vidéken, főképen búzát. és 

gvapjut , azt mind a német szerzi meg és hálából be-

viszi érte iparát, még pedig tömérdek mennyiségben a 

se'ejtés árut. 

A törökök ugyan még kevéssé czi vilizálódnak ; 

annál inkább azonban az örmények, akiket nagyon pár-

tol a német és akik nagy számban költöznek ide. úgv 

hogy túlhaladják már számban a törököket. 

Szóval, a régi török város mellé ú j keresztény 

varost alapítottak, amely előrehaladottabb, min t a régi 

elmaradott rész. 

E^zki-í'sehir különben csak közbeeső állomásunk 

volt, hogv beleszokjunk a törökös életmódba. Nem is 
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Vaddisznúvadászatok Zemplénben. 
A TERMÉSZET vmW i tarr/áj.i. 

égen volt. h 'gy valami hivatalos dol-

g o m akadt a szinnai járásban, vár-

megvénk legfelső északkeleti részében 

s ez alkalommal akkori bVzoV.b i ránk , néhai I. K. indít-

ványára másnapra hajtóvadászatot rendeztünk. 

Ál l í tólag vaddisznók voltak a község egy széles 

erdejében, sűrű bokros, meredek hegyoldalon, közvetlenül 

a im zö felett. A hajt.ás bal oldalán f-dkap iszk xltunk a 

geriimzre : a hegy innen a többi hegység fele esak al ig 

észrevehető lejtései inkább fensikot látszott kep , ,/ni. 

szálas tö|g\erdővel Mintegy ötven lépesre a gerine/tól 

áll ítottak el, arezez.il visszafordulva, mert az említett 

meredek sűrűséget hajtották. 

Mielőtt ide feljöttünk, még a mezőn, az erdő alatt 

kezdtem fegyveremet tölteni. Még elöltöltő k i tűnő Kii -

nerem volt, 12-es öblű. Minthogy az itteni vadászok 

erősen ál l í tották, h o g y a lelettünk levő sírni cserjésben 

vaddisznók vannak, fegyverein jobb csövébe gnlvót akar-

tam tenni s a kisebb töltés port már bele is eresz-

tettem, midőn II. M. barátom — akkor ottani szolga-

bíró elvette kezemből a faggyús rongyba tett golyót, 

a fegyvert, a töltővesszőt s beleeresztve a csőbe, ke-

zembe adta e szavakkal: „a halálnál biztosabb". Kai 

CS-",vemet futókkal töltöttem. 

Megkezdődött a hajtás. A hajtó link erősen működ-

nek. Egyszerre a sűrűből kibuji \ egy róka. Nem nagy bizal-

mam lévén a disznókban, rásütöttem bal csövemet; de 

elhibáztam. A róka pedig annyira zavarba jött. a lövés-

től, hogy szinte súrolta a bal bokámat, oly szorosai 

mellettem szaladt el. Ekkor igen könnyű lett volna g« -

Ivóval is meglőni, de már azt mégsem tettem, főleg 



ves/degeltünk itt, soká ig; r>Sak egy hét ig «ryr,jtöttünk a Már itt is benne van a német náczió, csakhogy 

környékén. Az első nagy l;idúr;i való anyagunk együtt Irisskeletü befolyása nem érezhető annyira. Vau itt is 

volt,; hazaküldtük a múzeumnak czimezve. Azutan ismét nagy szálló, iskola, mérnök, vállalkozó és bevándorolt 
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Kis-Ázsla vázlatos térképe utlrányunk megjelölésével. 
tovább száll ított bennünket a vasút Konia-ig, a kis- < kereskedő, de maga a város még tiszta török és rég 

- J- hagyományokra támaszkodik. ázsiai lelföld szivébe. Szintén egy egész napi gyors uta-

zással elértük későn este. 

azért, mert a golyós töltés időbe kerül ; azért ismét 

esak tut ikkal töltöttem meg a bal csövet". Azután csön-

desen vártam, mig jóval később különös zajt hallok a 

súi íi cserjés telől. Arczomhoz emeltem fegyveremet, ne-

hogy e mozdulattal eláruljam magam, ha mégis disznó 

ta'álua jönni. Csakugyan - erősen fújva, szinte fog-

cpattogtatva kidugja fejét a süniből egy derék kan, —-

nem is k< telkedteiu. hogy az, - - szétnéz, én meg se 

morczanok, ki jön és mintegy 25--80 lépésnyire tőleai 

1 is li ügetéssel megy a hajtásból kifelé, bal oldalával 

felém fordulva. Szive tá jára czélozva, elibe nem lőttem, 

de mikor a vonalon m ír áthaladt, megnyomtam a ra-

vaszt. Am in t lőttem, hasra feküdt, mint mikor az udva-

ron a bizéit: jó l meglöv ik ; néhány másodperc./ múlva 

azonban fejét telemeli. szétnéz, felkel és lassan tovább 

indul. Mikor már gondoltain, hogy elveszteni szemem 

elöl. rásütöttem tut ikka l töltött, bal csövemet, a mire 

azonban el nem esett. Ekkorra már a hajtásnak is szinte 

vége lett s én egvik szomszédommal a disznó után 

mentem. Meg i- találtuk, mar akkor élettelenül feküdt 

Hajdan ez volt Kis-Ázsiának fővárosa; 45000 la-

alig száz lépésuyire az első lövés helyétől ós nagy cso-

dálkozásomra kocza vo l t ; derék, j ó búsban levő disznó, 

t iolyóm csakugyan szive tá ján ment belé, dereka közepe 

táján pedig három futóm volt néhány uj jnyi távolságra 

egymás alatt egy vonalban. Feltörés után a gyomra kö-

lessel volt tele; pedig az emberek arról panaszkodtak, 

hogy a tatárkájokat pusztítja. 

Ha j tás után azt ál l ították a hajtók, hogy sok 

disznó volt a hajtásban s igy elhatároztuk, hogy ugyan-

úgy. ugyanazt a hajtást még egyszer megismételjük. 

Ennek eredménye egv idei nialacz és egy róka lett. 

Ezután beljebb mentünk a hegyek közé, tettünk 

még két-három hajtást, de eredmény uélkiil, ami ismét 

megerősíti máskor is tett azon állításomat, hogy mikor 

a nagyvad — disznó, medve — a mezőről táplálkozik, 

akkor csak a közeli erdőszélekben, nem pedig a renge-

tegek mélyében keressük azt. 

•h -k 

De nem is szükséges Zemplénben a felföldre menni, 

hogv vadsertésre vadászhassunk. Van itt l jhely körül 



kosa van ma is, bár nagyrészt rombadű l t . Rég i vár-

talak, nagy Kupolás mecsetek, üres pa lo ták és rengeteg 

sok ap ró , csak vá lyogb >1 óp i te t t kis l akóháza van. 

Evröl-évre szaporodik i t t a német csa ládoknak 

száiua. E g y m á s u t á n betelepednek, m i n t ha ift do l guk 

volna. M é g nincs, de ma jd nemsokára lesz. Mer t nagy 

tervekkel fog la lkoznak itt, hogy befo lyásukat megerö-

s i ' sé k. 

E lőször is szép makadam-uta t ép í t te te t t a német 

az ú j vasút i á l l omás tó l az egész városon keresztül . Ez 

nagyon tetszett a t ö rököknek . Az ö u ta ik nagyon gyat-

rák és a l i g haszná lha tók . A z u t á n két ákáez íásort ültetett 

vég ig egész hosszában, ami ebben a tel jesen kiszáradt 

és fáta lan va'rosban elég fe l tűnés t és j ó hatást keltett. 

Néme t konzu l á t us t á l l í t t a to t t a császár és ennek élére 

o lyan konzu l t kü ldö t t , aki évente egész vagyont kö l t el. 

E n n e k is örü lnek . A zu t á n segítették a városi vízvezeték 

létesítését. A nagv puszt ság közepén rendes vízvezeték ! 

Képze lhe t j ük , m i l y örömet okozot t ez i s ; sőt, ezzel se 

é r t ék be, szép közku ta t emeltek a város egyik terén és 

ké t n agy kertet európa i m i n t á r a , f ákka l , bokrokka l , vi-

r ágokka l ; az egyikben sé tá lnak a férf iak, a más i kban a 

nők és d icsér ik — a bőkezű német császárt, aki a 

szu l t ánnak bará t j a 

És m indez t azért, mer t nagy terveket aka rnak ke-

resztü lv inn i . 

A z egész felföld t a l a j a ugyanis rendk ívü l termé-

keny, az égha j l a t meleg és bőségesen érlel m inden t . De 

nincs népe az országuak, mely mívelné a földet. Kevés, 

r i tka a lakossága és e 'maradot t . M é g csak a legegy-

szerűbb ósdi faekével szánt a t ö r ök ós nem gondozza a 

vetést. Se nem ugarol. se nem t rágyáz . A z idén i t t , 

j övőre amot t szánt , anny i a par l agon heverő te iü le t , 

ho^y m i ndenü t t vá laszthat m a g á n a k egy-két ho lda t és 

ez neki elegendő. Töké le t 'en a m u n k á j u k , mégis nagy-

szerű a termés. Száz k i l omé te rny i re el lehet menn i , 

a né lkü l , hogy fa lura t a l á l n ánk és ha t a l á l unk is, h á t ez 

egészben véve t iz-husz ház T iz anny i nép megé lhe tne 

itt , ha nem volna oly száraz a v idék . 

is. a hegyal ja i hegységben is, de legbiztosabban talál-

ha tók abban a kü l öná l l ó kis hegycsoportban, amelv a 

Bodrog j obbpa r t j á u . >. A. U j h e l v t ő l északkeletre. Sző 

löske. a két Bár i . (J-ercsely. Kiszte , Ezéke, Zen i iény köz-

ségek közt emelkedik , még pedig oly szelíden, hogv 

kevésbbé fárasztó hegyi vadászatot mar képze ln i i- a l ig 

lehet. I f j ú k o r omban ebben az erdőségben őzrő l , vad-

sertésről szó sem volt, azonban híres volt a fa rkarokró l . 

Most má r min tegy félszázad óta ----- tarkasnak iiire 

< incs; ellenben ki tud ja honnan vetődtek oda őzek és 

vaddisznók s most ezeket m i n d i g ott l e i r t ta lá ln i , mert 

ez a kis hegycsoport oly messze van az eperji-s - toka j i 

hegylá i icz tó l . hogv a vadnak oda igen nagy darahon 

sík mezőn kellene á t v á ndo ro l n i a ; onnan tehát ki nem 

megy, ha zavar ják is. A sert évadnak f ö tanvá j a a zeni-

lényi erdő mert abban nem vadásznak. Ez Amlrássv 

gróf t u l a j dona Néha — régibb időkben meg volt 

engedve ott a vadásza* és vadásztunk is nem minden 

eredmény nélkül . 

Azonban vaddisznóira lehet ta lá ln i néh i a ez 'ke : . 

H á t ma jd gondoskod ik erről a német . Es hogyan ? 

Kon ia varosá tó l körülbelü l 200 k i l ométerny i re és 

vagy 100 méterre l magasabban fekszik egy nagy t ó ; fele 

akkora, m i n t a Ba 'a ton : bővizű fo lyók és pa t akok táp-

i láÍ jak Ez t most le fogjak ereszteni Kon ia környékére 
1 r oppan t terjedelmes csatornarendszer létesí tésével . T ö b b 

százezer ho ldat fognak igy nedvessé s t e rmékenvnyé 

t enn i egyszerre. S ezt e lőkészí tendő, azért van ot t m á r 

most is sok német mérnök és technikus, ped ig még fog 

j ö n n i több is. 

A z u t á n ma j d j ö n a sok nép. Falu falu me l le t t 

i lesz : telepíteni fognak : a Kaukázusbó l cserkeszeket és 

ö rményeket már hoznak és új f a l uka t ép í tenek nekik ; 

de ma jd j öuuek a fö ldn i ive lő németek, a svábok is. 

Nagy a k iváudor lás Né i e tországbó l , mer t t ö m ö t t 

a lakossága. 1 1 á t nem eresztik v i l ággá az ő k i k í vánkozó 

véreiket, m in t m i , hogy szétszórtan el idegenedjenek a 

t á v o l b a n : hanem előre elkészít ik nekik az ú j hazá t , aho l 

t ömegben megte lepedhetnek és könnyen megélhetnek. 

E g y ü t t m a r a d v a megmaradnak németeknek . E s ot t ok 

lesznek az urak rövidesen, mer t a török még a zu t á n is 

csítk a nyomorúságos faekével fog szántan i és „ A l l a h " 

kegyére b í zn i a termése e r edményé t ; a néme t ped ig el 

f og j a fog la ln i előle a földet. Gézekével , a ra tógépekke l , 

meg nagy cséplőgépekkel f tbg do lgozn i szorga lmasan , 

am i n t azt másu t t is teszi. 0 lesz a gazdag a k ü l önben 

szegény országban . Es ennek f o l y t án be fog ö z ön l e n i a 

i nemet ipar m inden p roduk t uma , mert a j ó m ó d ú német 

j telepes nem lesz oly igénytelen, m i n t az e lma rado t t 

t ö rök nép . I gy hód í t j a meg a német m a g á n a k most ezt 

a v i l ágrész t . 

Néme t prov incz ia lesz az egész felföld, ha n a g y 

terveik s ikerülnek. Labuka t megvete t ték m á r a vasú t ta l , 

most renge teg tökéve l és tervszerűséggel fo ly ta t j ák a 

munk á t . E z é r t kedveskednek az á m u l ó töröknek . 

| A z idén kezdték meg a n agv csatornarendszer 

j traszirozását . — 

' K o m á b a n sz in tén j ó do l gunk volt m é g ; hisz ren-

des szá l lóban l ak tunk , melyet a vasút tar t fenn. \\"ggel 

i 
' ladmc'czi. k is-toronyai , kásó i e r d ő k b n i is. M időn Os. J 

bará tom — akkor a n diai Lónyay G á b o r t i sz t tar tó ja — 

Kis-Toronván l ako t t és k i t űnő kopói vo l tak , melyek 

c-akis d isznót ha j t o t t ak , többször k i r á ndu l t am hozzá s 

i lyenkor h á rman-négyen , néha öten mentek ki. A ku tya 

többny i re rövid idő a la t t ta l á l t d isznót s az v a jm i rit-

kán menekü l t meg 

kkor i vadászata ink közü l c<ak egyet-kettőt, irok 

le mintegy mu t a t ó u l . 

Epen karácsony előtt i napon volt. Bará tom a ku tyá t 

elküld e egv szolgával é>zak lé'é a kásói erdőbe, m i 

pedig négyen : nevez. U bará tom, lía <'s L , néhai E. E 

nagv vadász ba r á t unk és én együ t t beszé lget tünk . Egy-

szer a kutya néhánya t v akk . n t . Megfeszítve f igyel tünk, 

de bará tom úgv vélekedett, hogy „ez semmi . " Nemso-

ká'ra azonban más hango t adot t . . .Ez má r az ! u mon-

dotta izgatot tan és h ama r j á b an e lá l l í to t t minket-. A h a n g 

csakugvan közeledett- telénk, vég j a a disznó is k i j ö t t Es. 

L. i f jú bará tunkra , a ki azt meg is sebezte, de el nem 

ejtette \ dis/in'í, n y o m . b a n a ku tyáva l , balra eresz-



ettünk tejfeles kávét, 

süteményt és vajas ke-

nyeret. Este, fia kirán-

dulásainkról hazatér-

tünk, kaptunk jóféle 

levest, sültet, tésztát, 

gyümölcsöt , sót fagy-

laltot is. 

A z o n 1 >1 n t u dt u k, h o g v 

ez a j ó életnek utolsó 

stáeziójaés nem marad-

hat tunk sokáig i t t , 

mert unszolt bennün-

ket a köteles-ógtudás, 

beljebb, ismeretlen, la-

katlan vidékekre, ahol 

még nem gyűj töt tek 

bogarat, gyíkot és 

mást. 

Tudtuk, hogy ezután 

kezdődik a szenvedés 

útja, mégis e l indu l tunk 

hamarosan. Előbb ismét 

egy szál l í tmányt küld-

tünk haza. 

Még vagy 200 kilo-

méternyire mehettünk 

keletebbre a vasúttal 

Eregl i városáig. 

Ez t a vonalat még 

csak két éve, hogy meg-

nyitot ták. I t t még csak 

két-három európai csa-

ládot ta lá l tunk. 

A többi pedig elzár-

kózott török. 

A teljesen elhanya-

golt város még ellia- Sziklába vésett régi asszír k p Ivris falü közeieben. 

ny a go 1 tabb „ 11 an " -j ába 

szálltunk. 

A „han u fogalmát 

nem tudom egykönnyen 

elmagyarázni . Vendég-

fogadó, de a fogalom 

török értelmében 

Azt hiszem túrosán 

néz tünk körül, amikor 

odajutottunk. 

Nagykiterjedésű ud-

var, köröskörül ala-

csony, meszeletlen, la-

postetejü épületek. A 

bejárat mellett nagyon 

szerény török kávéház, 

tele czigarettázó embe-

rekkel és a másik olda-

lon a szakács konyhája , 

melyből nem nagyon 

kívánatos il latok áram-

lottak ki. 

Az udvar közepén 

vagy tíz, t izenöt utazó 

kocsi; mindegyiken vá-

szontető. Tatarka ezek-

nek a neve. Körü lö t tük 

kifogott lovak, öszvé-

rek. szamarak, kutyák 

és rengeteg sok szemét, 

amelyről minden arra 

menő eiuber egy-egy 

felhőre való légy sere-

get felhajtott . 

A szemétdomb mel-

lett az udvar közepén 

a kút , melyből hosszít 

kötélen vonták fel a 

vedret. 

kedett le a völgybe, mi azonban a gerinczen mentünk, 

mintegy párhuzamosan vele. Maratom lekiáltott a szol-

gának : „Hogy van ott a do log? ' ' — Mind ig vérzik" 

felelte az. ,,a kutva nyomában van '. Végre a hegv déli 

ormára értünk, ahol a hegylánczot patak szakítja meg : 

a hegy lejtőjén szántóföldek terülnek el, alatta az ujhely-

ezékei országút. I t t már megelőztük a hajtást, mert ha-

talmasan gyalogoltunk átn. Uarátom a tiát és engem le-

küldött az országéitra, ő maga pedig F. E. társunkkal az 

erdő szélén maradt. 

Nemsokára á t jö t t az ormon a disznó is F. E ba-

rátunk felé tartva. Mikor a kutya őt megpi l lantotta, 'át.-

hatólag megörült és kétszeres hévvel támadta a disznót. 

Ekkor barátunk szembe lőtt rá s a golyó csaknem egész 

testén végig haladva, rögtön leterítette. Kifejlett kocza volt 

Lehúztuk az országútra, ahonnan a közeli < 'zékére 

kü ld tünk sz-ánkáért, hogy hazaszállítsuk. Epén ekkor 

oszlott a nép az újhelyi vásárról és zsákmányunknak 

sok bámulója akadt. 

Egv más alkalommal a fentnevezetteken kivül I\. T. 

kitűnő vadász barátunk is k i jö t t velünk Kis-Toronvára. 

Kkkor már más kopó volt az előbbi el vénült helyett, 

ugyanabból a zsemlyeszínű erős fajból, a melyre ráismer-

tem, mikor először láttam évekkel ezelőtt a felvidéken 

valamely ősapjukat. (1s. I. barátom ekkor a rendesen 

használt Lantos mellett még egy fiatal kutyát is kiho-

zott, ezt ta'áti először: de egyelőre esak a Lantost bo-

csátotta el. Ez csakhamar felvett egy disznót, de mielőtt 

lőhettünk volna rá, bement vele az Andrássy groi zem-

lenyi erdejébe, a hová nem követhettük 

Mentünk tehát lassan észak felé, a merre gondol ta 

barátom, hogy majd ki jön onnan. Végre vagy két órai 

• várakozás után megint hallottuk a Lantost. Ekkor < s. I. 

kis-é elmaradt, K. T. barátom egy keskeny sűrűségnél 

a l í totta jobbról F. E -t, középen engem, ő maga balra 

ment, de nagvon közel maradniuk egymáshoz. 

A hajsza gvorsan közeledett és bár nem lá that tam, 

de a hangokból biz-uiyos voltam abban, hogy egynesen 

i ,-kem jön e- mar igen k«»/"l van. < I . ekkor gondolva, 
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A liiin egyik része istálló, mert a legforróbb nap 

u tán nagyon bűvös é jszakák következnek, az ál latok nem 

maradhatnak a szabad udvaron : mrisik része az épület-

nek pedig vendégszoba az utasok részére, akik még ezidő 

szerint szanaszét ü ldögé l tek az udvaron. 

A háztetők l aposak ; azokon is hevert egy pár 

fáradt török. Mi meg ott á l l tunk és néztük , mi lesz 

há t velünk ? 

D r agomanunk időközben tárgyalásba bocsátkozott 

a han gazdá jáva l s igy végre kap tunk egy szobát, 

amelyikből közvet len k i j á ra tunk volt — a háztetőre. 

X e m f izettünk érte nagyon sok.at, de annyi t se ért. 

Ötünkért naponta egy medzsit, vagyis 4 koronát . 

Puszta, üres szoba, semmi nincs benne ; csak az 

egyik fal a l ján széles alacsony pad s ezen szőnyeg. Semmi 

egyéb. Mosdótá lat k é r t ünk : nem volt. Vizet a kú t r ó l 

kellett hozni . Uzipőinket senki sem tiszt ította. 

É jszakára ki akar tunk feküdni a háztetőre, de fél-

tünk , hogy megfázunk . 

Vacsorára benéztünk a szakácshoz. V izben lő t t 

zöld bab és közte apróra metélt b irkahús. J ó faggyúize 

volt, meg füstös, mert nyilt t ű z ön főznek és kicsit 

piszkosan. 

Azu t á n lefeküdtünk. — Xem írom le az éjszakát , 

csak anny i t mondok , hogy másnap dagadt volt kezünk-

lábunk meg arczunk a sok poloskacsipéstől. 

Út i társa im bizony panaszkod tak : én meg vigasz-

tal tam őket, hogy lesz még rosszabb do lgunk is. 

Ez t az életet, k ihúz tuk egy hétig, miközben szor-

galmasa n gyű j t ö t t ünk . Azu t án megte t tük az első nagyobb, 

több napra terjedő próbautunka t a Taurusz-hegység a l já ig , 

Ivr is fa luba. Ezzel elhagytuk a s íkságot és a magas hegyek 

közé j u t o t t unk . Kocsit nem fogadhat tunk , mert az utak 

nagyon rosszak: hát kétkerekű ta l igát béreltünk, melybe 

egy fehér par ipát fogtunk. E z vit te podgyászunkat , gyűj tő-

skatu lyá inkat , üvegeinket. 

Ivris völgye Eregl i városa felé n vilik, azon hatol-

tunk felfelé. N a p p a l csak ha l ad t unk ; de amikor estele-

dett. nagy bajba kerültünk. 

bogy a Lantos már fáradt lehet és j ó lesz neki a segít-

ség, eleresztette a fiatal kopót , mely nagy tűzzel rohant 

a hangok i rányában j obb ró l ; erre a víid balra fordult , 

csak gerincze egy részét p i l l an tha t tam meg. Lőn i nem 

volt a lka lmain , de a l ig néhány másodpercz mú l va eldör-

dül a K. T. puskája , — a vadkan tűzben felbukik, de 

él. Nyaka lévén átlőve, se lábra kapn i nem volt képes, 

sem fejét felemelni vagy bármely tag j á t megmozdítani . 

Unszo l t am bará tomat , hogy lő j je főbe, mert bár a vad-

kan nem valami kedves á l latka, rosszul esett f á jda lmas 

nyögését ha l lan i ; de lőni nem akart , mert még a szö-

lőskei ha t á rná l voltunk. Végre T. barátom megadta 

neki a kegyelemlövést. Szekeret hoza t tunk s diadallal vit-

tük végig Czékén át Kis-Toronyára. 

* 
* 

Még utolsó kis-toronyai vadászatunkat mondom 

el, mely bizony rosszul sikerült. Ködös tél i nap volt, 

karácsony tá ján . A már megvénü l t és egyik szemére vak 

Lantos megszólal t s F. E. ba rá tunka t kü ld tük , hogy a 

Útközben gyű j t öge t t ünk és tele volt már minden 

skatulyánk, ü v e g ü n k ; minden zacskóban egypár gy ík 

és k igyó. F á r a d t a k voltunk és éhesek. 

A falu közelségét reméltük, ahol ennivalót kap-

ha tunk és csak igyekeztünk felfelé a völgyben a széles 

patak mentén. 

A vidék gyönyörű volt, de az ú t m i nd i g rosszabb 

lett és mire ránk szállt a hűvös este, nagy d ió fa l igetbe 

j u t o t t u nk , melynek árnyékában minden kö rü l ö t t ünk teljes 

sötétségbe borult. 

Kis-Azsia a diófa hazája . Vadon no ott a völgyek-

ben. Onné t kaptuk mi is Európába , hasonlóképen m i n t 

a legtöbb más gyümölcs fánkat is. A szilva, mandula , 

kajsz in , baraezk, mogyoró, som, alma, körte, nieggy és 

cseresznye m ind inné t ered. 

N e m tud tuk , merre v a g y u n k ; nem l á t t unk egy 

lépésnyire sem. A ló m indunta lan megakadt a kis sze-

kérrel, mi meg bo t lo t tunk és buk tunk . Má r ott akar tunk 

ma radn i éjszakára a patak mellett a nedves réten. 

Gyönyö rű holdfényes éjszaka volt és tapogatva a 

földet, már kerestük a lepiliené?hez való, kicsit szárazabb 

helyet, melyen tüzet rakhatnánk . Ekko r azonban emberi 

hangoka t , meg ko lompoka t hal lot tunk. 

Erre ú j bó l felébredt bennünk a már-már hanyat ló 

ösztönünk ós még tovább igyekeztünk. 

Végre összedűlt kis kőh ídhoz ér tünk , melyen a 

ta l i gá t nagy nehezen átemeltük, nehogy megakad jon a 

szakadásban. Még egypár lépés ós bent voltunk a falu-

ban, még pediglen az egyik ház te tőn , mely épen az út 

magasságában volt a hegyoldalon. H á t megá l l tunk , m í g 

va lak i felkel. 

Tény leg e lőkerül t egy álmos török. 

Értesülvén jövete lünk czéljáról, elvezetett bennün-

ket kerítés né lkü l való kertbe. Ot t meghá l t unk a fák 

alatt. H a g y m á t is hozot t vacsorára. Egyéb semmit. 

Ez volt első éjszakánk a szabad ég alatt. Nem 

sokat á lmod tunk , mert va lamennyien f á z t unk ; pedig volt 

köpenyegünk , mégis dideregtünk. 

Heggel a pa takban megmosakodtunk és kecske-

mozduln i nem akaró vadat vagy lő j je meg, vagy felénk 

terelje. 

Lövést nem ha l lo t tunk , de a vad megmozdul t , 

csakhogy nem felénk, de a zeinlényi erdő felé men t ; 

nemsokára a kopó hang j á t sem hal lot tuk többé. Elszé-

ledtünk. hogy valamelyikünk ta lán megha l l j a a ha j tás t . 

De semmi sem hal latszott . Má r dé lu tán volt, mikor B. 

B. ba r á tomma l igyekeztünk a többieket felkeresni. A 

köd m ind sűrűbb lett. Egyszerre a csarnahói sző lőknél 

bukkan tunk ki. E l t éved tünk : de bará tomnak volt delej-

tű je az óralánczon, amely u tán gondo l tuk , hogy eliga-

zodunk Meg-megnézte és megjelölte az irányt, hogy 

, merre men jünk . E g v idő múlva ismét a csarnahói sző-

lőkhöz j u t o t t unk , ugyanoda, ahol előbb voltunk. 

Végre, folytonos menetelés után, kürtszót ha l l o t tunk 

s a hang u tán igyekezve, már kezdő alkonyatkor, elér-

tük a hazafelé tartó) társaságot . A kür t fo lyton szólt a 

kutyának ,- de ez csak nem jö t t . 

Ekkor beszélték el nekünk, hogy F. E . bará tunk 

látta a csaholó kopót ós előtte valami fekete tárgyat , 
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t-jet regge l i z tünk . Azu tán ii földön heverve, fé l ig ülve, 

a k i ter í tet t pléden kezdtük konzerváln i az előző napon 

g y ű j t ö t t á l la tokat 

Az ál latok, különösen ha tömegesebben vannak 

üvegekben, skatu lyákban, könnyen megromolha tnak , ha 

kü l ön nem konzervá l ta tnak. Azért most a fö ldön bár, de : 

el kel lett végezni ezt a munká t . Asztal és szék Kis-

Ázsia belsejében ismeretlen tárgyak . 

A legyeket, dongókat és más rovarokat f inom 

gombos tűkre kellete t ű z n i ; a bogarakat friss spir i tuszba ' 

áthelyezni . A sáskákat meg más rovarokat száraz papi- ! 

ros közé tenni . A gy íkokat , békákat stb-t m i nd oly 

módon konzerválni , hogy hazá ig , a M. N. Múzeum dol- I 

gozo aszta lá ig ki i) ír jak az utat, akármi tör tén ik is velük : 

a hosszú vonalon. I 

A zu t á n következett a csomagolás és mire ezzel is ! 

e lkésziüt ' ink, épen együtt volt már az egész falu férfi- j 
népe. B á m u l t a k bennünket . Pedig már ott j á r t ak előt- j 
t ünk németek is. mert ennak a falunak nagy nevezetes- j 
sége van. 

Elvezettek bennünket e nevezetességhez : egy ős- j 

régi, a sziklába vájt , az asszírok idejéből való, imponá lóan i 
nagy faragott képhez j 

A szó'es, nagy patak egész vize egyik roppant , 

magas, meredek sziklafal tövéből fakad. Vastag sugár-

ban tör elő belőle. E fö lött a hata lmas forrás fö löt t van I 

ez a többezer éves faragott kép. j 
Mellette fölfelé vezet a keskeny szurdokvölgy, 

meredek szikláktól kisérve, m i n t ha ott kettéhasadt volna 

a hegység dereka E hasadékban napjárásnyira mehet-

tünk felfelé. Út ta lan i i l bár, de mind ig magasabbra emel- j 
kedtünk mi is benne Végre már törődötten, fáradtan, a ; 

köves utón agyongyötörve, fe l lá t tunk a völgynek végébe, j 

Koriam tűzö t t le a X a p mireánk és megrekedt a 

hősége a szűk helyen ; csak úgy tüzeltek a falak. Kent ' 

pedig, de messze e lő t tünk , szélesebb hágó , mely átvezet ; 

az ór iás gerinczen. Talán 2000 méterny i magasságban volt . : 

Ha j d an a népeknek, ha kelet felől Mezopotámiábó l 

és Sz í r i ábó l Kis-Ázsiába törekedtek, m ind ig ezen a reu-

de nem lőt t rá, mert azt hitte, hogy valami töke. míg-

nem az közeledtére fe lugrott és lövés né lkü l elmenekült 

a zeniléuyi erdő felé. ahonnan a Lantos többé vissza 

nem került. 

Vagy az ot tani erdőőr lőtte le, vagy a vadkan ölte 

meg. Ez t ugyan Cs. J . Maratoni lehetetlennek tartotta , 

m iu t án m ír igen sok vadkannal volt a kutyának dolga 

és meg se v ág t a egy sem; de én valószínűnek tartot tam, 

mert már öreg és félszemű volt s a vadkan erről az 

oldaláról t ámadha t t a meg. 

Lantos és előde előtt összesen 98 vaddisznó esett; 

ezek közü l 74 egyedül Lan tos előtt. Ezzel vége is lett 

ot tan i vadászatainknak, annyival ie inkább, mert a bir-

tokos vál toztával ('s. J . barátom is el-

J ^ j f költözött- Kis-Toronyáról . 

I 

geteg Taurusz-hegységen kellett á t j ö nn i ök . Pedig telje-

sen j á rha ta t ' an ennek a gerincze és csak két-három h ág ó 

vezet rajta keresztül. E z a szurdokvölgy is, ahol mi 

most vol tunk, b izonyára szintén á t j á ró ú t ja volt a hód í tó 

asszíroknak, vagy még régibb népek hadaínak. 

Maga e gerincz és a hegység csupa kemény szikla, 

száraz ós minden vegetáczió né l kü l való. Se étel, se i tal , 

se p ihenő vagy könnyebb út, sehol se. Képzel jük, ilyen 

ősrégi had, ha át tör tetet t a rengeteg hegység h ágó j án 

lankadtan , terhe l ten: mily boldog lehetett bővizű forrást 

ta lá ln i ós patakot, mely levezet a síkságra, ahol embe-

rek laktak. 

Csoda-e, ha leboi u l tak a földre a szomjúhozok és 

Istennek áldoztak, aki vizet fakasztott e lő t tük a szikla-

fal a l ján ? 

Megörök í te t t ék a szent helyet ós nagyarányú képet 

faragtak ennek emlékére a kőfalba. 

Így keletkezhetett évezredekkel azelőtt ez a kép . 

(Folyt, köv.) 

Aiiirlin rókciidénye. 

Irta : Gyulai György — 

(Folyt.) 

Ang l i a rókaüzóseinek A thén j e Melton vagy Medle-

turne. Mel ton lakói a season alatt rendszerint megszerzik 

évi egész jövedelmüket . A rókaidóny Ang l i á b an egyes 

vidékeknek á l ta lában nagyon tisztességes megélhetést 

biztosit. A j ó l é t a vidékek lakóin meg is látszik Az 

ilyen vidékeken nyoma sincs az olyan éles el lentéteknek, 

m inők Ang l i a legtöbb helyén a vagyonos és szegény 

néposztály közt oly tá tongó íirt ásnak. A rókavadá-

szatok szórakoztató és testedző sport jának ebben is meg-

van a maga áldásos gazdaság i és szociális haszna. 

A mel ton i idény novembertől kezdve ö t h ónapon 

á t tart. Melton szállodái a legkényesebb igényeket is 

k ielégí t ik . A vadászatok anny i ra absorbeálnak az idény 

alatt m inden t Mel tonban s egyebüt t is, hol a season 

folyik, hogy egyébnemű szórakozások ot t teljesen hát-

térbe szorulnak Végre is az idegent, ki f őkén t a róka-

idény kedvéért rándul Ang l i á ba egyéb specialitások ke-

vésbbé vonzzák s igy a ' i gha fektet súlyt olyan szóra-

kozásokra, melyeket a fővárosban, Londonban vagy 

Ang l i a egyéb nagy városaiban bőven ta lá lhat . Habá r 

színház, hangverseny, zene, bálozás a seasonhelyeken is 

akad. mindez h í t tórba szorul a sport mellett. A spor-

tolók legkedvesebb zenéje a k ivonu ló par ipák dobogása, 

a talkacsaholás, a kürtszó s a csábo3 ha l la l i ! Az egyet-

len dráma, a mely i ránt érdeklődnek, az ü ldözöt t ha l á l a ! 

E drámák egyéb szereplői, az elesett hős kivételével, 

naponta ugyanazok ; íuógis, az előadás sohasem veszít 

vonzerejéből egy szemernyit sem ! 

A ki maga valaha résztvett egy-egy ha l la l in , az 

sohasem fog betelni annak izgalmaival. Egy ik sokat uta-
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zott , tapasztal t , dúsgazdag magyar arisztokratánk, ki a 

meltoni napokon má r 50-dik életévének betöltése u tán 

résztvett , még ma jdnem két évtizeden á t á l landó részt-

vevője volt az izgalmas, érdekfeszítő szórakozásnak, 

Aposztrofá iásra legfeljebb azzal védekezett Hora t i uskén t : 

„Nec turpi ignosce senectae!" 

A meltoni hepe-hupás telep mellett a l ó hamar 

k i fárad, m ié r t is a résztvevők, á l la tk imélés szempont-

j á b ó l , rendszerint gondoskodnak egy-egy tarta léklóról . 

A rókavadászatok irányát , divatját mindenkor 

Melton szabta meg. Az u. n. mel toni stíl a parforcebau 

ma is mérvadó világszerte. A vörös frakk, a sötét sapka, 

a hó fehér lovaglónadrág, m indmeganny i mel toni eredetű. 

A rókaüzéshez oly alkalmas területek egyhangú-

ságát az Ang l i ában elég korán beálló, bár korántsem 

sz igorú téli je l leg daczára, változatossá tesz ik : a dér-

csípte növényzet, a kökénybokor kék bogyói, a gala-

gonyafélék s a vadrózsa vérpiros gyümö lcse ; az üdí tően 

hűvös szélben lengedező árvalá ívhaj , a nádasok Makart-

csokrai , i t t ott néhány örökzö ld cserje, csörgedező pa- 1 

takok. Mindez a maga összbenyomásában nem né lkü löz i 

a poez ist ; s ha Petőf i a Kiskunság egyhaugú homok-

buczkáiból képes vol t a poézist k ihámozni , úgy a meg- j 
figyelni tudó szem bizonyára Ang l i a erdötlen lankái közt j 
is rá fog akadui bizonyos sajátszerű költészetre, a m i t 

egyébként a földkerekének talán egyetlen pont ja sem 

nélkülöz . 

A róka vadászat száz év alatt a maga szervezetében, 

elrendezésében sokféle átalakuláson ment keresztül. 

A X I X - d i k század első felében a résztvevők már i 

rendszerint az első kakasszóra ú t ra keltek. A falka 

j óva l éjfél óta az alkalmas poutokon várakozott . Az 

ebeknek csak napkeltével volt szabad előtörniök, hogy 

azután az ellent, vagyis áldozatot, a k ikémlel t rej tekből 

kizavarják. Pár évtized óta i nkább a késő délelőtt i órák- ; 

ban kezdtek a hajtáshoz. E két stil közt i kü lönbséget 

i lyenformán lehet körvonalozni : régente a rókát pár 

pil lanat a lat t fö lzavarták, hogv azután órák hosszat ül-

dözzék : uia ellenben órák hosszat ku ta t j ák a vörös 

komát , hogy végül néhány p i l lanat a lat t végezzenek . 

vele. E z az utóbbi módszer ál latvé lelini szempontból a 1 

helyesebb. 

A lóversenysport 100 év előtt i szaka össze sem I 

mérhető annak mai sziuvonalával. Akkor a rókavadásztól \ 

korántsem követelték a lovaglásban, lovától pedig a 

gyorsaságban és az akadályugrásban azt, a bravúrt, a ! 

m i ma i versenyeinket jel lemzi. 

A rókavadászatok éléu ádó fal kan agy „mas te r of , 

foxbounds" méltóságra Ang l i a legelőkelőbb főurai is 

büszkék. Több helyütt maga a falka- és istallótulajdonos ! 

szokta ezt a h ivata l t betölteni. Olvau helyeken, hol több 

fa ka operák rendszerint választás u t ján tö l t ik be a talka-

nagyi mé tóságot 

Fa lkanagyot választani csakis falkatulajdonosok 

j o gos í t o t t a k : azonkívül ínég néhány előkelő olyan bir-

tokos vagv bérlő, kiknek területei a rayonba esnek. 

Ang l i a legelőkelőbbjei valósággal versenyeznek a 

master of foxbounds mé l tóság elnyeréseért 

A területek ki j e l ö l és a, me>terek feladata. A mas-

terek legfőbb igy-kezete az a lkalmas területet minél na-

gyobb körre kiterjeszteni. Ezt csakis úgy érhetik el, ha 

az érdekelt szomszéd birtoko>sággal j ó viszonyba lépnek. 

Iiyesnn a fa lkanagyok előkelő vagyoni és társadalmi 

pozicz ió jánál fogva rendszerint hamarosan sikerül. 

Olyan egységes vadászterület, mely egyetlen ember 

birtoka volna, ma már a tú lkui t ivá l t Angl iában alig akad 

s ami vau is, az kisebb méreteinél fogva a k ívána lmak-

nak a l ig megfelelő. I lyen kisebb területek az u. n. fox-

hun t i n g countryk. 

A fa lkanagyok lényeges gond ja a szükséges róka-

á l lomány fentartása, biztosítása, óvása is. El lenesetben 

az oly érdekfeszítő meetingek, objektum h i ányában , meg 

sem tar thatók s az előkelő sportv i lág egyik legérdeke-

sebb szórakozásától elesne. 

A rókaá l lomány biztosítása egy oly tú lczivi l izá l t 

á l l amban min t Ang l i a , ho l m inden ta lpa la tny i tér t fel-

használnak, korántsem könnyű feladat. Ang l i á ban a 

féltve óvott fáczánon s az üregi nyúlon k ívü l ma a l ig 

akad egyéb vadászobjektum. A medve, a tarkas, a sörte-

vad már réges-régen kiveszett Ang l i a erdőségeiből . 

Ugyanez a sors érte volna a róká t is, ha a parforce ér-

dekében öt o l ta lomba nem veszik. Ny i l vánva ló , hogy 

ez a „nemes" intenczió nem a róka egyéni tulajdonsá-

gaiért , vagy épen az á l la tvédelem magasabb szempont-

j ábó l , hanem csakis sportérdekből t ö r tén ik . 

Az angol r ókák drága létét b iz tos í tó védelmi in-

tézkedések daczára Ang l i ában is megesik, hogy a baromfi-

készleteket puszt i tga tó rókával egy-egy majoros koránt-

sem a parforce szabályai szerint szokott végezni. N e m 

csoda, ha ily módon a rókaá l lomány, messzemenő óvó-

intézkedések daczára, Ang l i á ban épen csak a statusquou 

képes fenmaradni . 

A fa lkanagynak kivá ló tap intat ta l kell el járni , hogy 

a kellemetlen súr lódásoknak elejét vegye. A legszenve-

délyesebb rókavadász sem fog belenvugadni abba, hogy a 

róka fáczánosaiban i r tó puszt í tásokat okozzon. 

A fa lkanagvtó l úgynevezett fejedelmi pontosságot 

várnak . A ki fogástalan master m ind ig a legelső a 

meet ing színhely én. A teljesen szakképzett fa lkanagynak 

egyben bravúros urlovasnak s erőteljes h angú olvan 

commandeurnek kell lenni, k i szavával, tekintetével, egy-

szóval minden mozdula táva l az összes mel lé és aláren-

deltek fö löt t ura lkod ik . A masternek e sokoldalúságra 

nélkülözhet lenül szüksége is van A nagyszámú vendég, 

vadásza lka lmazot t , ebfalka és lovak közt valóságos ka-

tona i rendet, fegyelmet fentar tan i másként képtelen volna. 

A 7 elismerés, a siker érdeme úgyszó lván k zárólag 

a masteré. De a balsiker ód iuma is a niastert terhel i ! 

Az anyagi á ldozatok tetemesebb része is m indenü t t 

a fa lkanagvokra hárul . A master-polczra i 'y módon 

Ang l i ában csakis dúsgazdag sporterő kerülhet. 

A rókák garázdálkodása u t j á n okozott karok megté-

rítése nem kötelezi ugyan közvetlenül a mastert, mégis 

m i n t gentleman, az elpuszt í tott baromfiakért , fáczánokért 

mindenkor ká i tér í tést nyú j t . 

A dédelgetett rókák okozta károk korántsem sze-

rény arányúak, úgy hogv e réven a falkanagy zsebe 

ugyancsak igénybe van véve, nemcsak a szegényebb osz-

tály, hanem a nérlök részéről is 

Angl ia vegyes vidékeinek k ivá lóan javára szolgál 

az, hogv a vagyonosabb birtokos osztály a meet ingek 

kedveért az évnek ma jdnem leiét birtokain tö l t i s igy 

pénzét ezalatt nem a főváros, vagy a kül fö ld zsebeli el. 

Írország áldatlan viszonyain nagyon sokat lendítene 

az, ha birtokos osztálya e tekintetben az anyaország: 

A n g l i a pé ldá já t követné. Az sem kicsinylendö faktor, 

hogy az idénv épen a téli hónapokra esik, m időn a met-

ropolisok és r ivierák fényes téii ünnepélyei, szórakozásai 

a gazdag osztályt inkább vonzzák, igénybe veszik, sem-

m i n t az év bármely más szaka. 

Végül a rókavadászatoknak megvan a maga szo-

ciál is hasznuk, a mennyiben az idény alatt főúr, egy-
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szerű vadász, falusi földmive.-, munkás ember stb. egy-

mással szakadatlan érintkezésben ál1, a mi a társadalmi 

kir ívóbb ellentétek kiegyenlítéséhez némi részben hozzá-

járul s igy sok súr lódása ik elejét veszi. 

Kr i l c kkö z ö s s é ^ az á l l a l - és n ö v é n y v i l á g b a n 

A haj lam, kölcsönösen segíteni egymást a fejlődés-

ben egymás javára , nemcsak az embereknél vau meg, de 

megta lá l juk azt az állat- és növényvi lágban is Szám-

talan példa muta t ja , hogy az élet fentartásának és meg-

védésének szükségéből bizonyos ál latfajok kisebb vagy 

nagyobb mérvben egymásra vannak utalva. De nemcsak 

az allatok közöt t ta 'á ' juk ezt, hanem az ál latok és nö-

vények közö t t is fennáll ez a viszony, melye a tudósok 

symbiosis-nak, vagyis érdekközösségnek neveznek. 

Az Al fö ld r óná i n utazva, sokszor lá thatunk legelésző 

sertésnyájak közvetlen közelében varjakat. Ezek nemcsak 

hogy a disznók által feltűrt földben keresgélnek még 

liolini földi kukaczokat, gi l isztákat , hanem rászállnak a 

disznók há tára és felszedegetik ró luk az élősdieket. Ez t 

pedig a disznók szívesen tűr ik , mert a varjak kapará-

szása j ó l esik örökké viszketeg bőrüknek. A juhokat 

hasonlóképen t iszt í t ja meg élősdi jeiktől a seregély. 

A fa lánk krokodilus igen tisztességes magatar tást 

tanúsít, m ikor tá to t t szájjal hever a napsütötte parton s 

rettenetes f og i za t a közül egy bibiczfajta madár, a Tro-

chilus, leszedegeti a toghiísára szívódott pióczákat. 

Ragadozó vadá' latok, főleg oroszlánok ellen való 

védekezésből Afr ikában a zebrák, struczok és gnucsapa-

tok közel egymáshoz tartózkodnak. Am i t a zebra nem 

hall, azt meglát ja a strucz, vagy megérzi a gnu . Ezek 

az állatok kiegészít ik egymás «rz( kszerveit. Hasonló vi-

szony ál l fenn á l l í tó lag a páva és a t igr is , a hokko és 

a puma között . A reme'érák az úszásra a lka lmat lanná 

vá l t puha hátsó tesfrész» ;t üres csigaházba rejti. Ugy 

lak ik benne, m in t egy várban; ha veszély fenyegeti, lehe-

tőleg há t rahúzód ik beuue s innét rohan ki áldozatára is. 

A csigaházon tengeri rózsák telepednek meg. Ezek tudva-

levőleg v i rágokhoz hasonló ál latok és a korallokhoz 

tartoznak. A látszólagos virágszirmok nem egyebek, mint 

kegyetlen, csaláncsipésíí fogókarok, úgynevezett bambók, 

melyek po l ipmódra ragadják meg az apró halakat és 

viszik a szájhoz. Az égetően csípős bambók védelme 

alatt, melyeket minden ál lat kerül, a raknak kevésbbé 

kell félnie ellenséges támadásuktó l , a tengeri rózsák pedig 

többet mozognak a vi lágban, ha a rák csigaház ín meg-

telepedve, az magával viszi őket vándorlásain és nem 

kell a len ékhez tapadva várniok, míg valami zsákmány 

a közeliikbe kerül. Ha a rák növekedésével a cs ;gaház 

szűk lett neki és kénytelen más lakásba köl tözni , akkor 

allit< lag ol ló ival gondosan leemeli barátnő jét a csigaház-

ról és magáva l viszi új ot thonába. 

Igen érdekes példája az érdekközösségnek ál lat és 

növény közöt t az édesvízi kis zöld polip, mely színét a 

benne levő egysejtű moszatoktol nyeri. A szénsav, mit 

a polip ki lé legzik, a moszatoknak válik javára , ezek 

pedig élenvt és valészíníi ieg tápanyagokat- is szolgáltat-

nak a pol ipnak. 

A k ö l c s ö n ö s s eg é l y t a l á n l e g s i k e r ü l t e b b p é l d á j á t 

t a l á l j u k a n ö v é n y e k es a h a n g v a k k ö z ö t t . K ü l ö n ö s e n a 

t r ó p i k u - A m e r i k á b a n n : i n d e i i f é l e n ö v é n y e k n e i m s a ' c ta-

nyát, biztos fészket nyúj tanak a hangyáknak törzseik 

odvaiban, ágak, tüskék, gyökérgörcsök és szövevényeik 

! között , de azonfelül parányi , olaj- és fehérnyeanyagokat 

tar ta lmazó képződményekben és vá ladékokban nagyon 

kedvelt t ápanyagokat is szolgál tatnak nekik. Ezekér t az 

í előnyökért a hangyák minden ellenséges támadással vagy 

| kártevéssel szemben halá l tmegvető bátorságot tanús í tanak . 

| Ha egy fát megér i n t ünk vagy megrázunk, melynek 

i lyen, de egyelőre még nem l á tha tó v é l ő hadserege van, 

j akkor a hangyák egyszerre minden lyukból előtörnek, 

I vagy pedig egész ra jokban e j t ik le maguka t a fáról, 

| hogy a békerontót harapós tömegk i rohanásukka l elzavar-

ják . Ezzel persze első sorban saját létüket és b i r tokukat 

védik, de ezáltal a fa is bán ta t l an marad, 

Erdeközösséget ta lá lunk még csupán csak növények 

közöt t is. A fatörzseken, köveken, deszkafalakou ta l á lha tó 

zuzmó színtelen penészgombafonalaknak a szövevénye, 

mely laza belsejében élénk zö'd, gömbalakéi képződ-

ményeket, egysejtű moszatokat rejt. Mar tentsbb említet-

tük, hogy az egysejtű zöld moszatok az édesvízi kis 

zöld po l ippa l is érdek társulásban vannak. A zuzmóná l a 

penészgombacsirák, melyek csak szerves anyagokon nő-

hetnek. a benfogla l t moszatok t ápanyagábó l élnek, viszont-

szolgálatképen p i d i g megóv ják őket a kiszáradástól, 

amennyiben nedvességet és tápsókat j u t t a t n ak nekik 

H. 

tt 

Oszszel . 

Haldok l ik a természet. A sárgás, elszáradt levelek 

sírva ja jga tnak , am in t a kárörvendő szél ide-oda fújdo-

gál közöt tük . 

Kopaszodnak a fák s vastag levélszőnyeggel borít-

j á k be a földet, mert közeledik a tél, hóva l , fagygyal. 

K i n t az erdőszélen, a haraszt k ö zö t t egy-egy hal-

vány kökörcsin bontogat ja elkésett szirmait . 

Az udvaron e lnyúj tózva fekszik két k iszolgá l t 

tacskó. 

A W a l d i meg a Piczi. 

j Bizonyára azokon a boldog időkön gondolkoznak, 

| melyet egymás oldalán tö l töt tek. 

| Wa ld i nak eszébe j u t a kellemetlen agyarashistória, 

! melyben kicsibe mú l t , hogy az a buta agyar nem a tor-

S kát t lálta a füle helyett. Hej , de régen is volt az . . . 

i * 
i 
! Nyikorog az a j tó , belép az erdőőr. 

I „Szerencsés j ó reggelt k ívánok !" 

| „Kérem, lát tam egy d isznót . " 

| „ D i s z n ó é t ? ! ugvan mit beszél, már há rom eszten-

| deje, hogy nem mutatkoztak u 

,.No, de ha úgy van, akkor csak rajta, fűzze ezor-

I kára a két tacskót ." 

(ivorsan összeszedelőzködöm. Vá l l amra vetem ex-

; presseniet. 

| No. hisz \\ aldiéknak sem kellett t ö bb ; hangos 

ugatásuk ka! fe lwr .ék az egész hazat 



l 'ersze, nektek esak puskát kell látnotok, akkor 

azu tán ember legyen a ta lpán, aki veletek bír. 

Végre e l indulunk s a l ighogy a kapun kifordulunk, 

máris egy vénasszony bot l ik utunkba. 

Nem akkor kell ennek is j önn i , m ikor az ember 

ilyen j ó l n r t kap ? . . . 

E z a rossz ómen kissé lehűtötte vérmes remé-

nyeinket, mivel má r eddig kétszer ta lá lkoztunk vén-

asszonynyal s m i nd a kétszer eredmény nélkül tér tünk 

haza. 

N o de sebaj, ha csakugyan vaddisznóval lesz dol-

gunk , akkor ez a két vén, tapasztalt ku tya majd csak 

puska végre forgatja ökemét. 

Másfél órai fárasztó hegymászás u tán fölértüuk a 

„Koncsár'u-ba. I t t egy kis p ihenő után az erdöört el-

kü ld tem. hogy menjen a „zöldfa"-hoz s ott ereszsze el a 

két görbelábűt. Letelepedtem egy fa alá, úgyis elég 

időm van még , gondo l tam magamban . 

Jobbra tő lem a sudár bükkös feküdt, melyen keres -

tí i l vezetett be a nyom a koncsári vágásba. 

E n a szokott vá l tón , a sarkon fent á l l tam, mert 

e re tör ki a nagyvad mind ig . 

Fent a dombon kivi l lan a bokrok közü l egy róka, 

zászlaját l omhán húzva maga után . 

J ö n felém a zsivány, mitsem sejtve mortondiroz 

magában . Biztosan nyúlpecsenyét kerített az okulárés 

vén tolvaj . 

No hiszen, csak ne várnék r i tka vadat, majd od ; t 

durr in tanék neked . . . uy i f . . . nya f . . . ny i f . . . 

nyaf . . . hallatszik a kat lanbó l , — erre a vörösbundás 

felkapja a fejét, fülel a h ang felé, azután halk csali in-

ta'ssal jobbra perdül s elpálvázik. 

Megsz imato l ta a veszedelmet! 

De most figyeljünk a hajtásra. 

Nyit* . . . nyaf . . . hangz ik közelről ; nio>t egv-

szerre m i n t h a elvágták volna — elhal lgat. 

E jnye , pedig már ugyancsak szorongattam a ki-

pr b dt expresst. 

Elcsendesedett az erdő. 

\ agv egy félóra mú lva azonban ismét, de egó^z 

közeli öl hangzot t fel a ha jtás. Már szinte halló! tani a 

menekü lő vad n p o g á s á t . 

Egyszer csak Két lövés sebes egymásutánban s 

u tána pár perez múlva ha l lom a „>taudlaut"-oi. 

Sietek, szinte gurulok le a meredek oldalon, oak-

h >gv minél előbb lás>am az agvarast. 
O J ~ w 

Megpi l lantom az erdöört. am i n t fűzi a két lihegő 

tacskót a ezorkára, nedlette pedig egy kis bak, alai>osan 

összepóstázva 

. .Hát a vaddiszmí hol van r" kérdeztem tőle el-

képedve. 

K é r e m , é j e n i t t v e z e t n e k b e a n y o m o k a l a b a s 

e r d ő b e ! a 

„\ezetnek?" kérdem, a ..nek"-et j ó l megnyomva. 

..Igenis két nvoni vau egymás mellett." 

Erre mar ón is megnéztem a váltóit s azután meg-

á l lap í to t tam a tervet. En a régi helyemen elálló' , a 

| kutyákat pedig a gerinczen ereszti cd a vadőr, 

j Pár perez múlva már ismét helyemen ál l tam, magam 

! elé képzelve a ké t agyarast. 

i Ö t perez nem telt bele, ir.ár megkezdődöt t a nyil-

nyaf. Most már egyenesen felém. 

Már egész közel hal lom, csak egy domb választ 

el tő lük. 

Egyszerre meglep a vadászláz. 

I t t is. ott is hemzsegnek az agyarasok . . . 

Keszket a kezem, i zgatot tan szorongatom ex prés-

sé ni et. 

Megcsípem magam, hogy csak vége legyen a resz-

ketésnek, de nem bironi lerázni magamró l . 

Egyszer csak fö l t űn ik az előbbi róka, követve a két 
1 tacskótól . Abban a p i l lanatban vége a láznak. 

| Szinte megmerevedik a karom, biztos kézzel emelem 

! rá a puskát . Lövésemre fej belőve hány bukfencze f , hogy 

| azután meg se moczczanjon többé, 

j Nesze neked, feketelelkü rabló. 

! l )e hol vannak a vaddisznók ? 

A l i g várom uz erdőőrt. hogy meg tud j am az okát a 

| dolognak. Megérkezett ö is és elmondta, hogy a ha j tás 

| elején már l á t ta a d isznókat a szomszédos grófi erdőben 

| a kopár oldalon felkapaszkodni. Bizonyosan csak át-

| menőben tévedtek erre 

| Xem va lami rózsás kedvben, de azért niegelégedet-

i fen hagy tuk el a kedves rengeteget, mert legalább a vén-

j asszony babonája nem nagyon fogott ra j tunk . 

Taxner Ernö. 

Árny. 
Hz öszi ró tv ii, fvnynvsvn 
// fónyt hiúba keresem. 

H szölöhvgy s a rvngvtvg 
Komor, fakó, mint nagv beteg. 

FI tűnt az oszi, szó/) Darázs, 
H kvdnvs rnóla hvmadás. 

// ragvogás, tóny merre lett 
S a sárga-piros lenelek ? 

Jirani'sziníi napsugarak 
F.dvs mosóivá hnf marad ? 

O/van borongó, A/Ás a fáj, 
JYIinf akmvk a szinv táj. 

hu, ószrenótlen át ludad 
Frdön, mezon egv árnyalak. 

Mint hogyha suhan a halál, 
// gvór lomb móg tahóbbra ná/. 
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fíh.o! /enrr borzong a Jenő/ 
5 fonnyadna söpri le a szél. 

Madár szökik, borai a nap 
5 ö száll, száll s ec/yre sá(//a csak : 

Elöltem minden mecireinec/ —~ 
/nseynek hinnak enc/e/nel. 

Fele ki Sándor. 

Apró közloim ;m ok. 

Hajna l i rókalesen. 
l-olvó évi október havának egyik baj aa'án ki-

mentem a láczánosba, hogy az ottan még garáz-

dálkodó rókafamil iából fennmaradt. öre" „komát." me<r-
O 77 o 

felelően megjutalmazzam. I gy órakor ballom a 

nyúl keserves panaszát : sötét l-Wén, nem tehetem egyebet, 

esak bosszúsan vártam a további fejleni'nyeker. A nvúl-

sírás megszűnt s j>;ír pi l lanat múlva eilogott a köhögé-

sein s széjjel foszlott, a reménységem is, hogy a komával 

találkozha-sam. Azért várta ti türelmesen, mig'en ujabb 

nesz felkö tötte a figyelmemet Azonban látni semmit se n 

láttam, esak 3 vagy 4 baglyot, a mint körülöttem repdestek. 

Lemondván már a róka komáról, kezdtem egérczin-

ezogást utánozni , mire valóságos bag<dvostr un kezdődött: 

végre az egész bagolyhad letelepedett a közeli fára 

E mulatságos jelenet közben megszólalt a közeli 

vetéseken a fogolykakas s azzal egyidejűleg i agy lár-

mával felszállt a vágásból egy f g'dy.-sapat. Epén a 

fejem lelett huzo'.t ki a mezőre. Az addig nyugodtan 

ülő bagoly had nekirontott, a fogo'yesapatnak. de persze 

azt utóiérni al igha sikerülő nek ik : a helyet: azonban 

megtámadták a vel.é>en levőket, a mit ugyan nem lát-

hatta r , de egészm tisztán ha lo t tam, a mint. egyenk nt 

nagy lármával, épen mint vizsla elő:,t. iolrepiilt• k. Kedv-

telési) 1 vagy rablási szándékból t"tték-e a baglyok azt a 

kísérletet, nem tudom. Ilyet oO évi vadászatom alatt nem 

tapasztaltam. 

Közben teljesen k iv i r radt : megnéztem a közeli 

vetést, de semmi n vomot sem találtam. Eredményesebb 

volt, azonban a kutatásom az erdob MI. Atról a helytől, a 

hol ál lottam, mintegy 50—(50 !é|)é>nvir; megtaláltam a 

kis nyu la t ; még meleg volt a szegény 4 hetesnek látszó 

nyulfiók. A m i n t I')r. Lendl Adoll éir pi eparatorium i ut ján 

értesültem, teste ütésektől szármáz ') veres foltokkal volt 

tele. A l ighanem a baglyok rovását'.; kell irnom ezt a bűn-

tényt, mert róka koma nem igen hagyta volna o t az 

Ízletes reggelit. SZkl. 

rri^yes löliereze^ \ariászafi kiállítása IVrsett. 

.1 é»vö év május havában országos kiállítás nyílik 

meg lV*cse:t. A majdnem minden évben rendezett ilyen 

kiállítások keretén felül f»g emelkedni ez a pécsi kiál-

lítás úgy érdekességénél, mint terjedelménél fogva Nem-

csak Pécs \ áro>a és Karanva varmegye, de az egész 

h-'lvidék n:iu \ ha n kés/.íilődik hoz/a": a kiállítás védnökei 

| Í r iyyes fő berezeg és fenséges neje, Izabella loherczeg-

| asszony pedig szintén megígér ték nagyban való hozzá-

járulásukat. Kü lön pavil lont építtetnek, melyben nagy ki-

terjedi'síi baranyai b i r toka iknak mezőgazdaságát, erdé-

| szetét, lu lteayésztését és vadászatát fogják bemutatni 

A pavil lon négy teremre lesz osztva; ezek közül 

a Középsőt a vadászati kiállításra szánták, melyben a 

természetes környezetbe á l l í tot t k i t ömöt t szarvasok 

fogják a főcsoport it képezni. Az ehhez való rajzokat 

Paitsmgrr bécsi festő-tanár készítette, k i t () Kenségeik 

Lendl Adolf dr. és Vileh Jlezsö pécsi műépitéssz d együtt 

a mult napokban fogadtak a tervek megál lapítása végett. 

rgyar.es ik tanulságom lesz e kiál l í tásnak többi rész i 

is, szintúgy a többi uradalmaknak pavillon ja, melyek 

nemsokára épülnek. 

A budapesti akvárium íigye. 

La-san bár, de mégis csak halad e őre. Hazánkban , 

sajnos, mindennek nagyon lassú a hivatalos út ja Most 

pedig a hivatalos elintézések út ján döczög az ügy. 

Terveinke f, melyeket a székesfőváros tanácsához 

benyújtottunk jóváhagyás és telekadományo/ás végett, 

hosszéi vizsgálás után elfogadásra ju to t tak s a mérnöki 

hivatal pártolással tovább terjesztette azokat a Közmun-

kák tanácsa elé. l iemélhebjük tehát, hogy a második 

forumot is megjár ják, mie lő t t beleőszülünk. 

A részvény társasagot addig, mig végre a kért tel-

k"t meg nem kapjuk, megalakí 'ani nem sikerül cs nem 

| is szükséges, noha oly nagy az érdeklődés e szép lát-

ványosság és kulturál is intézmény létesitése iránt , hogy 

| sokan, akik már mult évi felhívásunkra részvényeket 

| jegyeztek, sőt befizetéseket teljesítettek, most is nemcsak 

i hogy leutal t ják jegyzésük é r v ényes gét, hanem ujabban 

l is jelentkeztek többen nagyobb hozzájárulásokkal, 

j Ak ik jegyzett részvényekre kisebb-nagyobb össze-

geket befizet' ek, ezt a pénzüket visszakaphatják ós 

lel tél lenül víVza is küld jük mindenkinek, aki k í ván j a ; 

mert a részvénytársaság megalakítása a k i tűzött határ-

időre nem sikerült, jogga l visszakérheti mindenki a be-

fizetett összegét. Azonban kérjük mindazokat, akik kez-

detben szívesen hozzájárul tak, hogy ne veszítsék el bi-

zalmukat, mert Lssau bár, de mégis csak haladunk előre. 

A meddő munkáknak legnagyobb részét, a sürgető utána-

járásokat, a tervek magyarázgatását , a látogatásokat stb. 
1 ná lunk szokásos, de tulajdonképen fölösleges eljárásokat 

már mind elvégeztük. Több fáradságot fektettünk már 

b de, min tha az akvár iu i nak tényleges megvalósításába 

; foghattunk volna, l íemeljük tehát, hogy mégis csak 

I sikerre vezetnek törekvéseink és talán tavaszra megkezd-

hetjük az építést. L. 

Helyreigazítás. 
Lapunk nnilt számúiulk túrczaczikkében két éiteleiuzavaró 

i sajtóhiba, vsi; /ott 1><', inr yet ezennel helyreigazítunk, 
i A -Jí:*. lapon, u tán:za első hasábja utolsó sorában „jogúsz-
; nak" In-ív»*M- rmhiszunh olvasandó. 
i A ~ í;"). lapon a tárcza második hasábja harmadik sorúban 
„b'bivéiin " h»'l \ i't t iiT\ olvasandó" l'ittnöw. 
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Dr. Lendi Adolf preparatóriuma 
Telefon 194. Budapest, II., Donát i -utcza 7. Telefon 194 

A tisztelt vadáezközönség ar.ive^ figyelmese sjárdjuk 

^ V I I K V V I i \ I , « I \ T É Z K T 1 \ k K T . 

Gondos, művészi pre-
parácz ió , ta r tós mun-
ka, jutányos árak . 

A z á l l a t u k I<• 11»• Iő-

leií f r i s s á l lapu l l»;m 

es n y ú z a t la ii ii I kü l-

d e n d ő k l»e. a n n a k 

n ien je l í í l éseve l , Imiry 

m i k é p f i i k í v á n j á k 

azok p repa r á l á s á t 

( á l l v á n y r a . f a l r a . 

N/nny«'i í . f a l i deku-

r á r z i o . í a l dc t t ái a , , 

n y i t o t t vairy r s nko t t 

s / á r n y nya l . s<l>.) 

Nairv«»l»l» <'iiilt»s<»k 

( pé ldáu l medve. zrr-

LÍ•'. f a r k a s , s t l u ki-

zsiiíí'rrli'inlnk : c.-sik 
10 k i l ó n á l l ie l le/r l i l t 

csuniau r"k k ü l d e n d ő k 

va snt ó n ( l í v u r s án i -

k.'-nt). 

P on t o s rzi im-t és 

i'̂ ctlci a v a s ú t i ál-
lomás incj.p'lólí'Mt 
kérj tik. 

wmmwm 
í v '?$<•;;jWÁJl 

,Ho£y m i é r t 
gyarapodnak a ku tyák jobban, ha a 

F A T I I N G K R - F E I J : 
szabadalmazott húsrostos 

k u t y a 1 e p v 11 y n y v 1 
'•((.•tik, mint más táp zer haszná latánál. I 

k i i r iyTI értlu-tö, ha. tekintetbe vess/iik. | 

h«»uy l-'attinjrer húsrostos kutyalopénye kel-

I en keverve mindazon tápanyagokat tartalmazza. ni- ly. k 

szervi sziikséíjJeteinck megfelelnek 

A becsi. bu.lape-ti, prá.'ai allatu'yójiymiezetek é< a le.'kiv. b'.bb 

tenyésztők a kutyákat legszívesebben a K;ittin^er-t< !e kutyab-pényny< I 

etetik, mely táps'ert az állatorvosok is a legmelegebb.'ti ajánlják 

5o k<:. 'J2 korona. :> kilós bérmenti-.- . soniag H korona. .I<> otet<• 

••s tenyészt.', szabályokat tartalmazó líiz.ctet inet:rpn«b-]«•> eselén i<»gy»-n 

küldünk. Fiatal kutyák, gyengeszeivezetu kutyák stb rés/érc kés/.iilt 

esz-zerü tápszerekről szóló arj<-.yzó\cket iniryen és b«'imentesen kúMiink. 

F A T T I N G E R É S T A R S A 
á l l a t r l r d . l o v á r a 

Wien íUvvh)9 Wiericii. 
2 0 0 első dij 1 Utánzások ér ték te len ! 

k u t v a 

} IA (IVAR T A NSZ KI {K ÉSZ I T<>-1N T KZET 

F E L D M A N N C J Y U L A 

BUDAPEST, VI., FELSÖ-ERDÖSOR 5. 
( T K L K K O N 17 2-1) 

i\I indeu i r á n y ú i s k o l a t . v e z e t ő i n e k , 

t a n á r a i n a k és t a n í t ó i n a k s z í v e s figyelmébe a j á n l j a 

hazai saját gyártású 

fizikai, khémiai, természetrajzi és geometriai tanszereit, 

f lvo< j tee lmika i mté/.ot 

Szakszerű tanácscsal es t á j é ko z t a t ó költségvetéssel szívesen szól-

ná Innk iskolák felszerelése JI lka Imává I. I ja l i l i szerkezet i ! tan-

szerek elkészítését és tanszerek javit.'isá* e l vá l l a l j uk : mechan i k a i 

es i ive' i^ecl inikai j i recz iz ios nmnkáka t e l t o ^adnnk . 

Ár jegyzékek ingyen és bérmentve. 

"A m. kir. Vállá*- ós Kó/.nktatási Minis!er a FeMmann (»\u!a-tó <> 

physikai ós rhémiai tans/er>:yárat és üvegtechnikai intézetet a encmíi beszór 

szési t'orráxikúl ajánl tt hazai rzégek kó/c utólagosan lelvelle." (Hivatni, s 

Kózlóny X. II. 22í» i 

»>A rn- kir Vallás- ós lv'./oktatá~i Minister 1 eMmann (iyula bu<lapesti 

tanszer^yáros által kó«zitatt természettani ck«"»zí'»k!••">I a ré-zlelcs je.-yzékben 

fölsorolt physikai alap- és kibövitrtt felszerelési jegyzéket a népiskolák szá-

máia tansz< ríil emroil^lyezte és a r enjre«l<l yezett tanszerek je.^ /.ékébe felvette.m 

(Hivatalos Közlöny. X. 17. rtlio.) (4«»7S2 —19««2.» 

A T v v i n ó s / v t 

összes évfolyamai 
I - II. kötve. 

III—1X-Í£ kötve va^y kötet lenül 
intézetünkben kaphatók. 

Kot drb. liím farkast, 
kitömésre alkalmas, teljesen kifejlett szép pél-
dányokban vesz intézetünk. 

Zsákba kötve, nyúzatlanúl, csak kizsige-
relve, friss ál lapotban kérjük vasúti ^yorsáruként 
küldeni. 

N a íx y s a s o k a t 
szép tol lazatban, k i tömésre vesz intézetünk. 

F ( YW C/A N K ( K i \i A F I A I M í L N r r I V / V . 

.Ml"'VKS/KTI SOKSZÜIJOSITÁSnK. 

( M e l l é k tn ly( . i r a t o k , k ö n y v ö k , á r j e g y z é k e k t . i i d í n i i a n y n s m i i vek s z á m á r a , 

k i t í i n o k i v i t i í d b en , l e ^ j ( dd> m ó d s z e r e k s z e r i n t r l l ü a l l i t v a . 
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